
SAFETY INSTRUCTIONS

Read all instructions before repairing the product.

Before any disassembly make sure appliance is unplugged.

There is electrical shock risk.

Use rated control equipment.

DO NOT attempt a product repair if you have any doubts as to your ability to complete the repair in a 

safe and satisfactory manner.

Make sure to check out Model name, Rated voltage, Rated current, Operation Temp, etc. 

When you replace the parts, please use authentic parts to replace defective parts.

Before starting the dismantling, wear protective equipment.

Do not use multiple receptacles or extension cord.

Do not plug in damaged, torn or old plugs.

Do not allow children to play with the appliance or let them hang off the door.

Do not plug-in or out the plug from the receptacle with wet hands to prevent electrocution.

Do not place glass bottles or beverage cans in the freezer department. Bottles or cans may explode.

When taking ice made in the freezer department, do not touch it, ice may cause ice burns and/or 

cuts.

Do not cover the body or top of fridge with lace. This affects the performance of your fridge.

Fix the accessories in the fridge during transportation to prevent damage to accessories.

Leave to stand for at least before switching on to allow compressor oil to settle if transported 

horizontally.

Do not damage the refrigerant circuit.

Care must be taken while cleaning/carrying the appliance not to touch the bottom of the condenser 

metal wires at the back of the appliance, as this could cause injury to fingers and hands.
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SICHERHEITS ANWEISUNGEN

Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Produkt reparieren.

Vergewissern Sie sich vor jeder Demontage, dass das Gerªt vom 

Stromnetz getrennt ist. 

Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags.

Verwenden Sie eine geeignete Kontrollvorrichtung.

Versuchen Sie NICHT, das Produkt zu reparieren, wenn Sie Zweifel an Ihrer Fªhigkeit haben, die 

Reparatur sicher und zufriedenstellend durchzuf¿hren.

Achten Sie auf die Modellbezeichnung, Nennspannung, Nennstrom, Betriebstemperatur usw. 

Wenn Sie die Teile ersetzen, verwenden Sie bitte ausschlieÇlich Originalteile, um defekte Teile zu 

ersetzen.

Tragen Sie vor Beginn der Demontage eine entsprechende Schutzbekleidung.

Verwenden Sie keine Mehrfachsteckdosen oder Verlªngerungskabel.

Stecken Sie keine beschªdigten, gerissenen oder alten Stecker ein.

Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerªt zu spielen oder sich an die T¿r zu hªngen.

Stecken Sie den Stecker nicht mit nassen Hªnden in die Steckdose oder aus der Steckdose, um 

einen Stromschlag zu vermeiden.

Stellen Sie keine Glasflaschen oder Getrªnkedosen in die Tiefk¿hlabteilung. Flaschen oder Dosen 

kºnnen explodieren.

Ber¿hren Sie das in der Tiefk¿hlabteilung hergestellte Eis nicht, da es zu Eisverbrennungen 

und/oder Schnittverletzungen f¿hren kann.

Bedecken Sie den Korpus oder die Oberseite des K¿hlschranks nicht mit Stoffen. Dies beeintrªchtigt 

die Leistung Ihres K¿hlschranks.

Fixieren Sie das Zubehºr wªhrend des Transports im K¿hlschrank, um Schªden am Zubehºr zu 

vermeiden.

Lassen Sie das Gerªt vor dem Einschalten mindestens é stehen, damit sich das Kompressor ¥l bei 

liegendem Transport absetzen kann.

Der Kªltemittelkreislauf darf nicht beschªdigt werden.

Achten Sie darauf, dass Sie beim Reinigen/Transportieren des Gerªts nicht die Unterseite der 

Metalldrªhte des Verfl¿ssigers an der R¿ckseite des Gerªts ber¿hren, da dies zu Verletzungen an 

Fingern und Hªnden f¿hren kann.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA

Leggere tutte le istruzioni prima di riparare il prodotto.

Prima di qualsiasi smontaggio assicurarsi che l'apparecchio sia 

scollegato.

C'¯ il rischio di scosse elettriche.

Utilizzare apparecchiature di controllo classificate.

NON tentare una riparazione del prodotto se si hanno dubbi sulla propria capacit¨ di completare la 

riparazione in modo sicuro e soddisfacente.

Assicurati di controllare il nome del modello, la tensione nominale, la corrente nominale, la 

temperatura di funzionamento, ecc.

Quando si sostituiscono le parti, utilizzare parti autentiche per sostituire le parti difettose.

Prima di iniziare lo smantellamento, indossare equipaggiamento protettivo.

Non utilizzare prese multiple o prolunghe.

Non collegare spine danneggiate, strappate o vecchie.

Non permettere ai bambini di giocare con l'elettrodomestico o lasciarli penzolare dalla porta.

Non collegare o scollegare la spina dalla presa con le mani bagnate per evitare elettrocuzione.

Non collocare bottiglie di vetro o lattine per bevande nel reparto congelatore. Le bottiglie o le lattine 

possono esplodere.

Quando si prende il ghiaccio prodotto nel reparto congelatore, non toccarlo, il ghiaccio pu¸ 

provocare ustioni e / o tagli.

Non coprire il corpo o la parte superiore del frigorifero con tessuti. Ci¸ influisce sulle prestazioni del 

tuo frigorifero.

Fissare gli accessori nel frigorifero durante il trasporto per evitare danni agli accessori.

Lasciar riposare almeno prima dell'accensione per permettere all'olio del compressore di depositarsi 

se trasportato in orizzontale.

Non danneggiare il circuito del refrigerante.

Prestare attenzione durante la pulizia / trasporto dell'apparecchio per non toccare la parte inferiore 

dei fili metallici del condensatore sul retro dell'apparecchio, poich® ci¸ potrebbe causare lesioni alle 

dita e alle mani.
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ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʀ ɿɸ ɹɽɿʆʇɸʉʅʆʉʊ

ʇʨʝʜʠ ʜʘ ʧʨʠʩʪʲʧʠʪʝ ʢʲʤ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʧʦ ʨʝʤʦʥʪ ʥʘ ʧʨʦʜʫʢʪʘ, 

ʧʨʦʯʝʪʝʪʝ ʚʩʠʯʢʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ.

ʇʨʝʜʠ ʜʘ ʟʘʧʦʯʥʝʪʝ ʨʘʟʛʣʦʙʷʚʘʥʝ, ʚʠʥʘʛʠ ʧʨʦʚʝʨʷʚʘʡʪʝ 

ʜʘʣʠ ʫʨʝʜʲʪ ʝ ʠʟʢʣʶʯʝʥ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ ʤʨʝʞʘ. 

ʉʲʱʝʩʪʚʫʚʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʪʦʢʦʚ ʫʜʘʨ.

ʀʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʢʣʘʩʠʬʠʮʠʨʘʥʦ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝ ʟʘ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ.

ʅɽ ʉɽ ʆʇʀʊɺɸʁʊɽ ʜʘ ʠʟʧʲʣʥʷʚʘʪʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʧʦ ʨʝʤʦʥʪ, ʘʢʦ ʥʝ ʩʪʝ ʫʚʝʨʝʥʠ ʚ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʪʘ ʩʠ 

ʜʘ ʛʠ ʟʘʚʲʨʰʠʪʝ ʧʦ ʙʝʟʦʧʘʩʝʥ ʠ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʠʪʝʣʝʥ ʥʘʯʠʥ.

ʇʨʦʚʝʨʝʪʝ ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝʪʦ ʥʘ ʤʦʜʝʣʘ, ʥʦʤʠʥʘʣʥʦʪʦ ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ, ʥʦʤʠʥʘʣʥʠʷ ʪʦʢ, 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʦʥʥʘʪʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʠ ʪ.ʥ. 

ʀʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʠ ʨʝʟʝʨʚʥʠ ʯʘʩʪʠ.

ʇʨʠ ʨʘʟʛʣʦʙʷʚʘʥʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʣʠʯʥʠ ʧʨʝʜʧʘʟʥʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ.

ʅʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʨʘʟʢʣʦʥʠʪʝʣʠ ʠ ʫʜʲʣʞʠʪʝʣʠ.

ʅʝ ʚʢʣʶʯʚʘʡʪʝ ʧʦʚʨʝʜʝʥʠ, ʩʢʲʩʘʥʠ ʠʣʠ ʩʪʘʨʠ ʱʝʧʩʝʣʠ ʚ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ ʤʨʝʞʘ.

ʅʝ ʧʦʟʚʦʣʷʚʘʡʪʝ ʜʝʮʘ ʜʘ ʠʛʨʘʷʪ ʩ ʫʨʝʜʘ ʠʣʠ ʜʘ ʩʝ ʣʶʣʝʷʪ ʥʘ ʚʨʘʪʘʪʘ.

ʅʝ ʚʢʣʶʯʚʘʡʪʝ/ʠʟʢʣʶʯʚʘʡʪʝ ʫʨʝʜʘ ʚ/ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ ʤʨʝʞʘ ʩ ʤʦʢʨʠ ʨʲʮʝ. ʉʲʱʝʩʪʚʫʚʘ 

ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʪʦʢʦʚ ʫʜʘʨ.

ʅʝ ʧʦʩʪʘʚʷʡʪʝ ʩʪʲʢʣʝʥʠ ʙʫʪʠʣʢʠ ʠʣʠ ʢʫʪʠʠ ʟʘ ʥʘʧʠʪʢʠ ʚʲʚ ʬʨʠʟʝʨʘ. ɸʢʦ ʛʦ ʥʘʧʨʘʚʠʪʝ, ʝ 

ʚʲʟʤʦʞʥʦ ʪʝ ʜʘ ʩʝ ʧʨʲʩʥʘʪ.

ʂʦʛʘʪʦ ʚʟʝʤʘʪʝ ʣʝʜ ʦʪ ʬʨʠʟʝʨʘ, ʚʥʠʤʘʚʘʡʪʝ ʜʘ ʥʝ ʛʦ ʜʦʢʦʩʚʘʪʝ. ʃʝʜʲʪ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʨʝʜʠʟʚʠʢʘ 

ʣʝʜʝʥʠ ʠʟʛʘʨʷʥʠʷ ʠ / ʠʣʠ ʩʨʷʟʚʘʥʠʷ.

ʅʝ ʧʦʢʨʠʚʘʡʪʝ ʢʦʨʧʫʩʘ ʠʣʠ ʛʦʨʥʘʪʘ ʯʘʩʪ ʥʘ ʭʣʘʜʠʣʥʠʢʘ ʩ ʜʘʥʪʝʣʠ. ʊʦʚʘ ʱʝ ʦʢʘʞʝ ʚʣʠʷʥʠʝ 

ʚʲʨʭʫ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʪʘ ʤʫ ʥʘ ʨʘʙʦʪʘ.

ʌʠʢʩʠʨʘʡʪʝ ʧʦʜʚʠʞʥʠʪʝ ʯʘʩʪʠ ʧʨʝʜʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʘʥʝ, ʟʘ ʜʘ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʪʠʪʝ ʧʦʚʨʝʜʠ.

ɸʢʦ ʧʨʦʜʫʢʪʲʪ ʝ ʙʠʣ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʘʥ ʚ ʭʦʨʠʟʦʥʪʘʣʥʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ, ʛʦ ʦʩʪʘʚʝʪʝ ʠʟʧʨʘʚʝʥ ʟʘ ʧʦʥʝ 4 

ʯʘʩʘ ʧʨʝʜʠ ʜʘ ʛʦ ʚʢʣʶʯʠʪʝ ʚ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ ʤʨʝʞʘ, ʪʘʢʘ ʯʝ ʢʦʤʧʨʝʩʦʨʥʦʪʦ ʤʘʩʣʦ ʜʘ ʩʝ ʩʪʝʯʝ.

ɺʥʠʤʘʚʘʡʪʝ ʜʘ ʥʝ ʧʦʚʨʝʜʠʪʝ ʦʭʣʘʜʠʪʝʣʥʘʪʘ ʚʝʨʠʛʘ.

ʇʨʠ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝ/ʧʨʝʥʘʩʷʥʝ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʙʲʜʝ ʦʙʨʲʱʘʥʦ ʦʩʦʙʝʥʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʜʘ ʥʝ ʩʝ ʜʦʢʦʩʚʘʪ 

ʜʦʣʥʠʪʝ ʯʘʩʪʠ ʥʘ ʤʝʪʘʣʥʠʪʝ ʧʨʦʚʦʜʥʠʮʠ ʥʘ ʢʦʥʜʝʥʟʘʪʦʨʘ ʦʪ ʟʘʜʥʘʪʘ ʩʪʨʘʥʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ, ʪʲʡ ʢʘʪʦ 

ʩʲʱʝʩʪʚʫʚʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʥʘʨʘʥʷʚʘʥʝ ʥʘ ʨʲʮʝʪʝ.
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BEZPEĻNOSTNĉ POKYNY

PŚed opravou produktu si pŚeļtŊte vġechny pokyny.

PŚed jakoukoli demont§ģ² se pŚesvŊdļte, ģe je spotŚebiļ 

odpojenĨ od zdroje. 

Hroz² z§sah elektrickĨm proudem.

Pouģijte n§stroj na kontrolu napŊt².

NEPOKOUĠEJTE se o opravu produktu, pokud m§te jak®koli pochybnosti o svĨch schopnostech 

prov®st opravu bezpeļnŊ a uspokojivŊ.

NezapomeŔte zkontrolovat n§zev modelu, jmenovit® napŊt², jmenovitĨ proud, provozn² teplotu atd. 

PŚi vĨmŊnŊ d²lŢ nahraŅte vadn® d²ly origin§ln²mi n§hradn²mi d²ly.

Neģ pŚistoup²te k demont§ģ², obleļte si ochrann® vybaven².

Nepouģ²vejte rozdvojky nebo prodluģovac² kabely.

Nezapojujte poġkozen®, potrhan® nebo star® z§strļky.

Nedovolte dŊtem hr§t si se spotŚebiļem nebo se vŊġet na jeho dveŚe.

Neodpojujte z§strļku z rozdvojky mokrĨma rukama, abyste pŚedeġli z§sahu elektrickĨm proudem.

Do mrazniļky nikdy nevkl§dejte sklenŊn® l§hve nebo plechovky. L§hve nebo plechovky mohou 

explodovat.

PŚi vyb²r§n² ledu z mrazniļky se ho nedotknŊte, neboŠ mŢģe zpŢsobit omrzliny a/nebo Śezn® r§ny.

NezakrĨvejte tŊlo nebo horn² stranu chladniļky krajkou. MŊlo by to vliv na vĨkon chladniļky.

BŊhem pŚepravy upevnŊte pŚ²sluġenstv² k chladniļce, abyste pŚedeġli poġkozen² pŚ²sluġenstv².

Pokud byl spotŚebiļ pŚepravov§n horizont§lnŊ, nechejte ho pŚed zapnut²m alespoŔ 24 hodin st§t, aby 

se vyrovnal olej kompresoru.

NepoġkoŅte chlad²c² okruh.

BŊhem ļiġtŊn²/pŚen§ġen² spotŚebiļe dejte pozor, abyste se nedotkli spodn² strany kovovĨch dr§tŢ 

kondenz§toru na zadn² stranŊ spotŚebiļe, protoģe byste si mohli zranit prsty a ruce.

CZ



OHUTUSEESKIRJAD

Lugege enne toote remontimist lªbi k»ik juhised.

Veenduge enne demonteerimist, et seade on vooluv»rgust 

lahutatud. 

Elektrilººgi oht.

Kasutage selleks ettenªhtud m»»teseadmeid.

 RGE ¿ritage toodet parandada, kui te pole kindel, kas suudate parandamist turvalisel ja rahuldaval 

moel l»pule viia.

Vaadake jªrele mudeli nimi, nimipinge, nimivool, kasutustemperatuur jms. 

Osade vahetamisel kasutage defektsete osade vahetamiseks autentseid varuosi.

Enne demonteerimise alustamist v»tke kasutusele kaitsevahendid.

 rge kasutage mitmikpesasid ega pikendusjuhet.

 rge ¿hendage pistikupesasse kahjustatud, purunenud v»i vanu pistikuid.

 rge lubage lastel seadmega mªngida ega seadme ukse k¿ljes rippuda.

Elektrilººgi vªltimiseks ªrge ¿hendage pistiku pistikupesasse mªrgade kªtega.

 rge pange klaaspudeleid v»i joogipurke s¿gavk¿lmikusse. Pudelid v»i purgid v»ivad plahvatada.

S¿gavk¿lmikust jªªd v»ttes ªrge jªªd puudutage ïjªª v»ib p»hjustada k¿lmap»letusi ja/v»i 

l»ikehaavu.

 rge katke k¿lmiku korpust v»i pealisosa pitsiga. See v»ib m»jutada k¿lmiku toimimist.

Tarvikute kahjustamise vªltimiseks kinnitage tarvikud transportimise ajaks k¿lmiku k¿lge.

Laske seadmel pªrast horisontaalselt transportimist seista, et kompressori»li saaks oma kohale 

valguda.

 rge vigastage k¿lmaaine vooluringi.

Puhastamise ja kandmise ajal tuleb olla ettevaatlik ja mitte puudutada seadme taga asuva 

kondensaatori metalltraate, kuna sedasi on oht vigastada s»rmi ja kªsi.
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ɃȹȼũȽȺɆ ȷɆūȷȿȺȽȷɆ

ȹɘŬɓɎůŰŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ˊɟɘɜ ŮˊɘůəŮɡɎůŮŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ.

Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ 

ˊɤɠ ɖ ůɡůəŮɡɐ ɏɢŮɘ ŬˊɞůɡɜŭŮɗŮɑ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɨɛŬ. 

ɈˊɎɟɢŮɘ əɑɜŭɡɜɞɠ ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬɠ.

ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɞɜɞɛŬůŰɘəɧ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ Ůɚɏɔɢɞɡ.

ɀȼɁ ŮˊɘɢŮɘɟŮɑŰŮ ɜŬ ŮˊɘůəŮɡɎůŮŰŮ ɏɜŬ ˊɟɞɥɧɜ Ŭɜ ɏɢŮŰŮ ŬɛűɘɓɞɚɑŮɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖɜ ɘəŬɜɧŰɖŰɎ ůŬɠ ɜŬ 

ɞɚɞəɚɖɟɩůŮŰŮ Űɖɜ ŮˊɘůəŮɡɐ ɛŮ ŬůűŬɚɐ əŬɘ ɘəŬɜɞˊɞɘɖŰɘəɧ Űɟɧˊɞ.

ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ˊɤɠ ŮɚɏɔɝŬŰŮ Űɞ ɧɜɞɛŬ ɛɞɜŰɏɚɞɡ, Űɖɜ ɞɜɞɛŬůŰɘəɐ ŰɎůɖ, ɞɜɞɛŬůŰɘəɐ ɏɜŰŬůɖ, 

ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ, ə.Ű.ɚ. 

ȳŰŬɜ ŬɜŰɘəŬɗɘůŰɎŰŮ ŰɛɐɛŬŰŬ, ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ŬɡɗŮɜŰɘəɎ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ ɔɘŬ Űɖɜ ŬɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɖ 

ŮɚŬŰŰɤɛŬŰɘəɩɜ ŰɛɖɛɎŰɤɜ.

Ʉɟɘɜ ŬɟɢɑůŮŰŮ Űɖɜ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ, űɞɟɏůŰŮ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ Ůɝɞˊɚɘůɛɧ.

ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɞɚɨˊɟɘɕŬ ɐ əŬɚɩŭɘŬ ŮˊɏəŰŬůɖɠ.

ɀɖ ůɡɜŭɏŮŰŮ ůŰɞ ɟŮɨɛŬ ɓɨůɛŬŰŬ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɘɎ, ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ ůəɘůɛɏɜŬ ɐ ˊŬɚɘɎ.

ɀɖɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŮ ůŮ ˊŬɘŭɘɎ ɜŬ ˊŬɑɕɞɡɜ ɛŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ əŬɘ ɜŬ əɟɏɛɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ.

ɀɖɜ ůɡɜŭɏŮŰŮ əŬɘ ɛɖɜ ŬˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ Űɞ ɓɨůɛŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ ɛŮ ɓɟŮɔɛɏɜŬ ɢɏɟɘŬ ɔɘŬ Űɖɜ Ŭˊɞűɡɔɐ 

ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬɠ.\

ɀɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ɔɡɎɚɘɜŬ ɛˊɞɡəɎɚɘŬ ɐ əɞɡŰɎəɘŬ ˊɞŰɩɜ ɛɏůŬ ůŰɞɜ əŬŰŬɣɨəŰɖ. ɇŬ ɛˊɞɡəɎɚɘŬ ɐ ŰŬ 

əɞɡŰɎəɘŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮəɟŬɔɞɨɜ.

ȳŰŬɜ ˊŬɑɟɜŮŰŮ ˊŬɔɎəɘŬ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬɣɨəŰɖ, ɛɖɜ Űɞɜ ŬɔɔɑɕŮŰŮ, əŬɗɩɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəɚɖɗŮɑ ɏɔəŬɡɛŬ ɐ 

ŰɟŬɨɛŬ Ŭˊɧ Űɞɜ ˊɎɔɞ.

ɀɖɜ əŬɚɨˊŰŮŰŮ Űɞ ůɩɛŬ ɐ Űɞ ˊɎɜɤ ɛɏɟɞɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ɛŮ ŭŬɜŰɏɚŮɠ. ȷɡŰɧ ŮˊɖɟŮɎɕŮɘ Űɖɜ Ŭˊɧŭɞůɖ 

Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ.

ɆŰŮɟŮɩůŰŮ ŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ əŬŰɎ Űɖɜ ɛŮŰŬűɞɟɎ ɔɘŬ Űɖɜ Ŭˊɞűɡɔɐ ɕɖɛɘɎɠ ůŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ.

ȺˊɘŰɟɏɣŰŮ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ ɜŬ ůŰŬɗŮɑ ɔɘŬ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ ˊɟɘɜ Űɞ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ ɩůŰŮ ɜŬ əŬŰŬəŬɗɑůŮɘ Űɞ ɚɎŭɘ 

Űɞɡ ůɡɛˊɘŮůŰɐ ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ɛŮŰŬűɏɟɗɖəŮ ɞɟɘɕɧɜŰɘŬ.

ɀɖɜ ˊɟɞəŬɚŮɑŰŮ ɕɖɛɘɎ ůŰɞ ɣɡəŰɘəɧ əɨəɚɤɛŬ.

ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ ŭŮɑɢɜŮŰŮ ˊɟɞůɞɢɐ əŬŰɎ Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɧ/Űɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ ɩůŰŮ ɜŬ ɛɖɜ ŬɔɔɑɕŮŰŮ Űɖ 

ɓɎůɖ Űɤɜ ɛŮŰŬɚɚɘəɩɜ ůɡɟɛɎŰɤɜ Űɞɡ ůɡɛˊɡəɜɤŰɐ ůŰɖ ɓɎůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ, əŬɗɩɠ ɛˊɞɟŮɑ ɏŰůɘ ɜŬ 

ˊɟɞəɚɖɗŮɑ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɧɠ ůŰŬ ŭɎɢŰɡɚŬ əŬɘ ŰŬ ɢɏɟɘŬ.
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SIGURNOSNE UPUTE

Prije upotrebe ovog ureĽaja proļitajte sve upute.

Prije bilo kakvog rastavljanja provjerite je li ureĽaj iskopļan iz 

napajanja. 

Postoji opasnost od strujnog udara.

Upotrijebite provjerenu zaġtitnu opremu.

NE pokuġavajte popraviti ureĽaj ako imate bilo kakvih sumnji u svoju sposobnost da popravak 

obavite na siguran i zadovoljavajuĺi naļin.

Provjerite naziv modela, nazivni napon, struju, radnu temperaturu itd. 

Prilikom zamjene dijelova upotrijebite originalne rezervne dijelove.

Prije poļetka rastavljanja obucite zaġtitnu opremu.

Nemojte koristiti viġestruke utiļnice i produģne kabele.

Nemojte prikljuļivati oġteĺene ili stare utikaļe.

Ne dopustite djeci da se igraju ureĽajem ili da se vjeġaju o vrata.

UreĽaj nemojte ukapļati u utiļnicu ili iskapļati iz nje dok su vam ruke mokre kako ne bi doġlo do 

strujnog udara.

U odjeljak zamrzivaļa nemojte stavljati staklene boce niti limenke s piĺem. Boce ili limenke mogu 

eksplodirati.

Kada uzimate led iz odjeljka zamrzivaļa, nemojte ga dirati, led moģe uzrokovati ozebline i/ili 

porezotine.

Nemojte prekrivati kuĺiġte ili gornji dio hladnjaka ļipkom, prekrivaļima i sl. To utjeļe na uļinkovitost 

hladnjaka.

Uļvrstite sve pomiļne dijelove u hladnjaku tijekom transporta kako se ne bi oġtetili.

Ako se transportira u vodoravnom poloģaju, ostavite da stoji barem 24 sata prije ukljuļivanja kako bi 

se sleglo ulje kompresoru.

Pazite da se ne oġteti cirkulacijski krug s rashladnim sredstvom.

Tijekom ļiġĺenja/prenoġenja ureĽaja nemojte dodirivati metalne ģice kondenzatora sa straģnje 

strane ureĽaja kako ne biste ozlijedili prste i ġake.
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BIZTONSĆGI ELŕĉRĆSOK

A term®k jav²t§sa elŖtt olvassa el az ºsszes utas²t§st.

A sz®tszerel®s elŖtt gyŖzŖdjºn meg arr·l, hogy a k®sz¿l®k 

§ramtalan²tva van. 

Ćram¿t®s vesz®lye §ll fenn.

Haszn§ljon minŖs²tett ellenŖrzŖ eszkºzºket.

NE k²s®relje meg a term®k jav²t§s§t, ha k®ts®gei vannak afelŖl, hogy k®pes-e a jav²t§st biztons§gos 

®s kiel®g²tŖ m·don elv®gezni.

¦gyeljen arra, hogy ellenŖrizze a modell nev®t, a n®vleges fesz¿lts®get, a n®vleges §ramot, a 

mŤkºd®si hŖm®rs®kletet stb. 

Amikor kicser®li az alkatr®szeket, k®rj¿k, haszn§ljon eredeti alkatr®szeket a hib§s alkatr®szek 

cser®j®hez.

A sz®tszerel®s megkezd®se elŖtt vegyen fel v®dŖfelszerel®st.

Ne haszn§ljon tºbbszºrºs eloszt·kat vagy hosszabb²t·kat! 

Ne csatlakoztassa a s®r¿lt, szakadt vagy r®gi csatlakoz·dug·kat.

Ne engedje, hogy a gyerekek j§tszanak a k®sz¿l®kkel, ®s ne hagyja, hogy l·gjanak az ajt·n.

Az §ram¿t®s elker¿l®se ®rdek®ben nedves k®zzel ne dugja be vagy h¼zza ki a csatlakoz·t a 

csatlakoz·aljzatb·l.

Ne helyezzen ¿vegeket vagy ¿d²tŖitalos dobozokat a fagyaszt·szekr®nybe! Az ¿vegek vagy a 

dobozok felrobbanhatnak.

Ha a fagyaszt·szekr®nyben k®sz¿lt j®gkock§t szeretn® kivenni, ne ®rjen hozz§, mert a j®g fagy§si 

s®r¿l®st okozhat vagy megv§ghatja.

Ne takarja le csipk®vel a hŤtŖszekr®ny test®t vagy tetej®t. Ez befoly§solja a hŤtŖszekr®ny 

teljes²tm®ny®t.

Rºgz²tse a tartoz®kokat a hŤtŖszekr®nyben sz§ll²t§s kºzben, hogy elker¿lje a tartoz®kok s®r¿l®s®t.

Ha v²zszintesen sz§ll²totta, hagyja §llni legal§bb a bekapcsol§s elŖtt a kompresszorolaj 

le¿leped®s®hez.

Ne s®rtse meg a hŤtŖkºzeg csºveit!

A k®sz¿l®k tiszt²t§sakor / sz§ll²t§sa sor§n ¿gyelni kell arra, hogy ne ®rintse meg a kondenz§tor 

f®mvezet®k®nek alj§t a k®sz¿l®k h§ts· r®sz®n, mert ez az ujjak ®s kezek s®r¿l®s®t okozhatja.
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SAUGOS NURODYMAI

Prieġ taisydami gaminǱ, perskaitykite visas instrukcijas.

Prieġ iġardydami, Ǳsitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas. 

Yra elektros ġoko pavojus.

Naudokite vardinň valdymo ǱrangŃ.

NEBANDYKITE remontuoti gaminio, jei kyla abejoniȎ, ar sugebǟsite atlikti remontŃ saugiai ir 

patenkinamai.

BȊtinai patikrinkite modelio pavadinimŃ, vardinň ǱtampŃ, vardinň srovň, darbo temperatȊrŃ ir kt. 

Kai pakeisite dalis, naudokite originalias dalis sugedusioms dalims pakeisti.

Prieġ pradǟdami ardyti, apsimaukite apsaugines priemones.

Nenaudokite ġakotuvȎ ir ilgintuvȎ.

Nejunkite paģeistȎ, nusidǟvǟjusiȎ ar senȎ kiġtukȎ.

Neleiskite vaikams ģaisti su prietaisu ir neleiskite jiems kabǟti ant dureliȎ.

Nejunkite kiġtuko ar netraukite jo iġ lizdo ġlapiomis rankomis, kad iġvengtumǟte elektros ġoko.

ǰ ġaldiklio skyriȎ nedǟkite stikliniȎ buteliȎ ar gǟrimȎ skardiniȎ. Buteliai ir skardinǟs gali susprogti.

Ġaldiklio skyriuje pagaminto ledo nelieskite, nes jis gali nuġaldyti ir (arba) Ǳpjauti.

Neuģdenkite korpuso ar ġaldytuvo virġaus nǟriniais. Tai turi Ǳtakos jȊsȎ ġaldytuvo veikimui.

Transportuodami pritvirtinkite priedus ġaldytuve, kad jȎ nepaģeistumǟte.

Palikite stovǟti bent prieġ Ǳjungdami, kad kompresoriaus alyva nusistovǟtȎ, jei jis bȊtȎ 

transportuojama horizontaliai.

Draudģiama paģeisti ġaldymo kontȊrŃ.

Valant/priģiȊrint buitinǱ prietaisŃ, reikia bȊti atsargiems, kad nepaliestumǟte kondensatoriaus 

metaliniȎ groteliȎ pagrindo, esanļio buitinio prietaiso atbulinǟje pusǟje, nes galite susiģeisti pirġtus ir 

rankas.
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VARNOSTNI NAPOTKI

Pred popravilom izdelka pozorno preberite celotna navodila.

Pred vsakim razstavljanjem mora biti aparat odklopljen 

iz napajanja. 

Obstaja nevarnost elektriļnega udara.

Uporabljajte tipsko nadzorno opremo.

Izdelka NE poskuġajte popravljati sami, ļe ste v dvomih glede vaġih zmoģnosti dokonļanja popravila 

na varen in zadovoljiv naļin.

Prepriļajte se, da preverite ime modela, nazivno napetost, nazivni tok, temperaturo delovanja itd. 

Pri zamenjavi okvarjenih delov uporabljajte samo originalne dele.

Pred zaļetkom razstavljanja si nadenite zaġļitno opremo.

Ne uporabljajte veļ vtiļnic ali podaljġevalnih kablov.

Ne uporabljajte poġkodovanih, raztrganih ali starih vtiļev.

Otroci se ne smejo igrati z napravo in viseti na vratih.

Pri priklopu/izklopu kabla ne smete imeti mokrih rok, saj lahko nastane nevarnost elektriļnega udara!

V zamrzovalnik ne postavljajte steklenic ali ploļevink s pijaļo. Te lahko namreļ eksplodirajo.

Ko vzemate led iz zamrzovalnika, se ga ne dotikajte, saj se lahko poġkodujete ali ureģete.

Ne pokrivajte ohiġja ali zgornjega dela hladilnika. To slabo vpliva na delovanje hladilnika.

Med transportom pritrdite pripomoļke in dele v hladilniku, da se ne poġkodujejo.

Ļe ga prenaġate vodoravno, naj hladilnik stoji nekaj ļasa, preden ga vklopite, da se olje kompresorja 

usede.

Ne poġkodujte vezja hladilnega sredstva.

Bodite pazljivi pri ļiġļenju/prenaġanju aparata, da se ne dotaknete spodnjih kovinskih ģic 

kondenzatorja na zadnjem delu aparata, saj si lahko poġkodujete prste in roke.
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NORǔDǬJUMI PAR DROĠǬBU

Pirms izstrǕdǕjuma remontdarbu veikġanas izlasiet visus 

norǕdǭjumus.

Pirms jebkǕdu izjaukġanas darbu veikġanas pǕrliecinieties, 

vai ierǭce ir atvienota. 

PastǕv elektroġoka risks.

Izmantojiet nominǕlo kontroles aprǭkojumu.

NEMǚǤINIET remontǛt izstrǕdǕjumu, ja ir kǕdas baģas par spǛju izpildǭt remontdarbus droġǕ un 

apmierinoġǕ veidǕ.

PǕrbaudiet modeǸa nosaukumu, nominǕlo spriegumu, nominǕlo strǕvu, darba temperatȊru utt. 

Kad nomainǕt detaǸas, izmantojiet oriǥinǕlǕs rezerves daǸas.

Pirms uzsǕkt izjaukġanu, uzvelciet aizsargaprǭkojumu.

Nelietojiet vairǕkas kontaktligzdas vai pagarinǕtǕjus.

Nepievienojiet bojǕtu, nodiluġu un vecu kontaktdakġu.

NeǸaujiet bǛrniem spǛlǛties ar ierǭci un karǕties durvǭs.

Nepievienojiet kontaktdakġu pie kontaktligzdas un neatvienojiet to no tǕs ar mitrǕm rokǕm, lai 

novǛrstu elektroġoku.

SaldǛtavas nodalǭjumǕ neievietojiet stikla pudeles un dzǛrienu bundģas. Pudeles un bundģas var 

eksplodǛt.

Kad no saldǛtavas nodalǭjuma paǺemat ledu, nepieskarieties tam, ledus var radǭt apsaldǛjumus 

un/vai griezumus.

NepǕrsedziet ledusskapja korpusu un virspusi ar lenti. Tas ietekmǛ ledusskapja veiktspǛju.

TransportǛġanas laikǕ nostipriniet piederumus ledusskapǭ, lai novǛrstu to bojǕjumus.

Pirms ieslǛgġanas atstǕjiet to nekustǭgu, lai Ǹautu kompresora eǸǸai nosǛsties, ja tas transportǛts 

horizontǕli.

NebojǕjiet dzesǛtǕja kontȊru.

Tǭrot/pǕrvietojot ierǭci, uzmanieties, lai nepieskartos kondensatora metǕla vadu apakġai ierǭces 

aizmugurǛ, jo tas var izraisǭt pirkstu un roku ievainojumus.
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śRODKI OSTROŧNOśCI

Przed przystŃpieniem do naprawy urzŃdzenia naleŨy zapoznaĺ 

siň ze wszystkimi instrukcjami.

Przed przystŃpieniem do demontaŨu naleŨy upewniĺ siň, 

Ũe przew·d zasilajŃcy urzŃdzenia jest odğŃczony od gniazdka elektrycznego. 

Istnieje ryzyko poraŨenia prŃdem.

UŨyj odpowiedniego sprzňtu pomiarowego.

NIE pr·buj naprawiaĺ urzŃdzenia, jeŜli masz jakiekolwiek wŃtpliwoŜci co do swoich umiejňtnoŜci 

przeprowadzenia naprawy w bezpieczny i zadowalajŃcy spos·b.

Koniecznie sprawdŦ nazwň modelu, napiňcie znamionowe, prŃd znamionowy, temperaturň podczas 

pracy itp. 

Podczas przeprowadzania wymiany wadliwych czňŜci naleŨy stosowaĺ oryginalne czňŜci zamienne.

Przed rozpoczňciem demontaŨu nağ·Ũ odzieŨ ochronnŃ.

Nie wolno stosowaĺ listew zasilajŃcych ani przedğuŨaczy.

Nie wolno podğŃczaĺ uszkodzonych, rozdartych ani zuŨytych wtyczek przewodu zasilajŃcego.

Dzieci nie powinny wykorzystywaĺ urzŃdzenia do zabawy ani zawieszaĺ siň na drzwiach.

Nie wolno podğŃczaĺ ani odğŃczaĺ wtyczki przewodu zasilajŃcego od gniazdka elektrycznego 

mokrymi rňkami, aby uniknŃĺ poraŨenia prŃdem.

Nie wolno umieszczaĺ szklanych butelek i puszek z napojami w komorach zamraŨarki. Butelki i 

puszki mogğyby eksplodowaĺ.

WytwarzajŃc l·d w komorze zamraŨarki, nie naleŨy go dotykaĺ, poniewaŨ l·d moŨe spowodowaĺ 

odmroŨenia i skaleczenia.

Nie wolno zakrywaĺ obudowy ani g·rnej czňŜci chğodziarki serwetŃ. Mogğoby to wpğynŃĺ na 

wydajnoŜĺ chğodziarki.

Umocuj akcesoria w chğodziarce na czas transportu, aby zapobiec ich uszkodzeniu.

Przed wğŃczeniem zasilania naleŨy odczekaĺ minimum 24 godziny, aby olej w sprňŨarce m·gğ siň 

ustaliĺ na prawidğowym poziomie w przypadku transportu chğodziarki w pozycji poziomej.

Ukğad chğodzenia naleŨy chroniĺ przed uszkodzeniami.

Podczas czyszczenia/przenoszenia urzŃdzenia naleŨy zachowaĺ ostroŨnoŜĺ, aby nie dotykaĺ dolnej 

czňŜci metalowych przewod·w skraplacza znajdujŃcych siň z tyğu urzŃdzenia, poniewaŨ mogğoby to 

spowodowaĺ obraŨenia palc·w i dğoni.
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INSTRUCŝIUNI REFERITOARE LA SIGURANŝŀ

CitiἪi toate instrucἪiunile ´nainte de a repara produsul.

Ċnainte de orice operaἪiune de dezasamblare, asiguraἪi-vŁ cŁ 

aparatul este scos din prizŁ. 

ExistŁ riscul de electrocutare.

FolosiἪi echipament de control normat.

NU ´ncercaἪi sŁ reparaἪi produsul dacŁ aveἪi dubii ´n ceea ce priveἨte abilitatea dvs. de a finaliza 

reparaἪia ´n mod sigur Ἠi satisfŁcŁtor.

AsiguraἪi-vŁ cŁ verificaἪi numele modelului, tensiunea nominalŁ, curentul nominal, temperatura de 

funcἪionare etc. 

Atunci c©nd ´nlocuiἪi piesele, utilizaἪi piese originale pentru a ´nlocui piesele defecte.

Ċnainte de a ´ncepe demontarea, ´mbrŁcaἪi echipamente de protecἪie.

Nu utilizaἪi multiἨtecŁre sau un cablu prelungitor.

Nu conectaἪi ἨtecŁre deteriorate, rupte sau vechi.

Nu le permiteἪi copiilor sŁ se joace cu aparatul Ἠi nu ´i lŁsaἪi sŁ se sprijine pe uἨŁ.

Pentru a pre´nt©mpina electrocutarea, nu introduceἪi Ἠi nu scoateἪi ἨtecŁrul din prizŁ cu m©inile ude.

Nu puneἪi sticle de apŁ sau cutii de bŁuturi ´n compartimentul congelatorului. Sticlele sau cutiile pot 

exploda.

Nu atingeἪi cuburile de gheaἪŁ fŁcute ´n congelator atunci c©nd le scoateἪi, deoarece puteἪi suferi 

degerŁturi Ἠi/sau tŁieturi.

Nu acoperiἪi corpul frigiderului sau partea superioarŁ a acestuia cu material textil. Acest lucru 

afecteazŁ performanἪele frigiderului.

FixaἪi accesoriile ´n frigider ´n timpul transportului, pentru a pre´nt©mpina deteriorarea acestora.

LŁsaἪi standul sŁ se odihneascŁ ´nainte de pornire, pentru a permite uleiului din compresor sŁ se 

aἨeze, dacŁ este transportat ´n poziἪie orizontalŁ.

Nu deterioraἪi circuitul agentului de refrigerare.

Trebuie sŁ fiἪi atenἪi c©nd curŁἪaἪi/transportaἪi aparatul ca sŁ nu atingeἪi firele metalice din partea de 

jos a condensatorului, amplasate pe partea din spate a aparatului, deoarece acest lucru poate cauza 

vŁtŁmŁri la nivelul degetelor Ἠi al m©inilor.
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BEZPEĻNOSTN£ POKYNY

Pred opravou zariadenia si preļ²tajte vġetky pokyny.

Pred demont§ģou sa uistite, ģe zariadenie je odpojen® zo siete. 

Hroz² nebezpeļenstvo z§sahu elektrickĨm pr¼dom.

Pouģ²vajte menovit® ovl§dacie zariadenia.

NEPOKĐĠAJTE sa o opravu vĨrobku, ak m§te ak®koŎvek pochybnosti o vaġej schopnosti vykonaŠ 

opravu bezpeļnĨm a uspokojivĨm sp¹sobom.

Skontrolujte n§zov modelu, menovit® napªtie, menovitĨ pr¼d, prev§dzkov¼ teplotu a pod. 

Pri vĨmene dielov pouģ²vajte origin§lne diely na vĨmenu chybnĨch dielov.

Pred zaļat²m demont§ģe si nasaŅte ochrann® prostriedky.

Nepouģ²vajte viacn§sobn® z§suvky ani predlģovac² k§bel.

Nezap§jajte poġkoden®, rozbit® alebo star® z§strļky.

NedovoŎte deŠom, aby sa so zariaden²m hrali alebo aby sa veġali na dvere.

Nezap§jajte ani nevyp§jajte z§strļku zo z§suvky mokrĨmi rukami, aby ste prediġli z§sahu 

elektrickĨm pr¼dom.

Ned§vajte sklenen® fŎaġe ani plechovky s n§pojmi do mraziaceho oddelenia. FŎaġe alebo plechovky 

m¹ģu explodovaŠ.

Pri vyberan² Ŏadu vyroben®ho v mraziacom oddelen² sa ho nedotĨkajte, Ŏad m¹ģe sp¹sobiŠ omrzliny 

a/alebo porezanie.

NezakrĨvajte telo ani horn¼ ļasŠ chladniļky ļipkou. M§ to vplyv na vĨkon chladniļky.

Pr²sluġenstvo poļas prepravy upevnite do chladniļky, aby ste prediġli poġkodeniu pr²sluġenstva.

Ak sa prepravuje vo vodorovnej polohe, pred zapnut²m nechajte zariadenie urļitĨ ļas st§Š, aby sa 

olej z kompresora mohol usadiŠ.

Nepoġkodzujte obvod s chladiacou kvapalinou.

Pri ļisten²/pren§ġan² zariadenia sa mus² postupovaŠ opatrne, aby ste sa nedotkli spodnej ļasti 

kovovĨch dr¹tov kondenz§tora na zadnej strane zariadenia, pretoģe by ste mohli poraniŠ prsty a 

ruky.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

LÞs alle instruktioner, fßr du reparerer produktet.

Fßr du skiller apparatet ad, skal du sßrge for, at stikket er taget 

ud af stikkontakten. 

Der er risiko for elektrisk stßd.

Brug nominelt kontroludstyr.

Forsßg IKKE at reparere produktet, hvis du er i tvivl om, hvorvidt du er i stand til at udfßre 

reparationen p¬ en sikker og tilfredsstillende m¬de.

Sßrg for at kontrollere modelnavn, nominel spÞnding, nominel strßm, driftstemperatur osv. 

N¬r du udskifter delene, skal du bruge originale dele til at erstatte defekte dele.

BÞr beskyttelsesudstyr, fßr du starter adskillelsen.

Brug ikke dobbelte stikd¬ser og/eller forlÞngerledninger.

Brug ikke beskadigede, iturevne eller gamle stikpropper.

Lad ikke bßrn lege med apparatet, og lad dem ikke hÞnge p¬ dßren.

SÞt ikke stikket i eller tag ikke stikket ud af stikkontakten med v¬de hÞnder for at undg¬ elektrisk 

stßd.

Placer ikke glasflasker eller d¬ser med drikkevarer i fryserafdelingen. Flasker og d¬ser kan 

eksplodere.

N¬r du tager is ud af fryserafdelingen, skal du ikke rßre ved den. Is kan for¬rsage brands¬r eller 

rifter.

TildÞk ikke kabinettet eller toppen af kßleskabet med snor. Dette p¬virker kßleskabets ydeevne.

Fastgßr tilbehßret i kßleskabet under transport for at undg¬ beskadigelse af tilbehßret.

Lad det st¬ i mindst 24 timer, fßr det tÞndes, s¬ kompressorolien kan sÞtte sig, hvis den blev 

transporteret vandret.

Pas p¬ ikke at beskadige kßlemiddelkredsen.

Pas p¬ ikke at rßre ved bunden af kondensatorens metalledninger bag p¬ apparatet under 

rengßring/transport, da dette kan for¬rsage skade p¬ fingre og hÞnder.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Lea todas las instrucciones antes de reparar el producto.

Antes de desmontar nada aseg¼rese de que el producto est§ 

desenchufado

Existe riesgo de descarga el®ctrica.

Use siempre un equipamiento de seguridad.

No intente reparar un producto si tiene cualquier duda sobre su habilidad y/o competencia para 

hacerlo de una manera segura y satisfactoria.

Aseg¼rese de comprobar el modelo, voltaje, corriente, temperatura de funcionamiento, etc. 

En caso de tener que sustituir alguna pieza, use siempre recambios originales para reemplazar las 

piezas defectuosas.

Antes de comenzar a desmontar, equ²pese con la debida protecci·n.

En ning¼n caso utilice, alargadores, regletas o enchufes m¼ltiples.

No conecte o utilice enchufes da¶ados o reutilizados.

No permita que los ni¶os jueguen con el producto.

No enchufe o manipule el enchufe con las manos h¼medas, puede correr riesgo de recibir 

descargas el®ctricas.

No deje botellas de cristal o latas de bebida en el compartimento del congelador, podr²an explotar.

Cuando coja hielos del congelador, no los toque con las manos, el hielo puede causar quemaduras 

y/o cortes.

No cubra con ning¼n elemento el cuerpo del frigor²fico, podr²a afectar al rendimiento de este.

Sujete los accesorios del interior del frigor²fico cuando lo transporte o mueva, para evitar da¶os.

Deje el frigor²fico en posici·n vertical y apagado durante al menos 24 horas hasta usarlo de nuevo, 

si lo transporta en posici·n horizontal.

Tenga cuidado de no da¶ar el circuito refrigerante.

Tenga cuidado al limpiar o mover el producto, no toque las partes de metal ni los cables de la parte 

posterior, esto podr²a causarle da¶os en sus manos y dedos.
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CONSIGNES DE S£CURIT£

Lisez toutes les instructions avant de r®parer le produit.

Avant tout d®montage, assurez-vous que lôappareil est d®branch®. 

Il existe un risque dô®lectrocution.

Utilisez des ®quipements de contr¹le homologu®s.

Nôessayez PAS de r®parer un produit si vous nô°tes pas s¾r de pouvoir le r®parer de mani¯re s¾re et 

satisfaisante.

V®rifiez le nom du mod¯le, la tension nominale, le courant nominal, la temp®rature de 

fonctionnement, etc. 

Lorsque vous remplacez des pi¯ces, utilisez des pi¯ces dôorigine.

Portez des ®quipements de protection avant de proc®der au d®montage.

Ne pas utiliser de multiprise ou de rallonge.

Ne pas brancher de fiches endommag®es, tordues ou anciennes.

Ne laissez pas les enfants jouer avec lôappareil ni se suspendre ¨ la porte.

Ne branchez pas ni ne d®branchez la fiche de la prise avec les mains mouill®es pour ®viter tout 

risque dô®lectrocution!

Ne placez pas de bouteilles en verre ou de cannettes dans le compartiment du cong®lateur. Les 

bouteilles ou les cannettes risqueraient dôexploser.

Lorsque lôon retire de la glace du compartiment cong®lateur, ne la touchez pas, car la glace peut 

provoquer des br¾lures et/ou des coupures.

Ne couvrez pas le corps ou le dessus du r®frig®rateur avec une nappe ou un napperon. Ceci alt¯re 

les performances de votre r®frig®rateur.

Fixez les accessoires dans votre r®frig®rateur pendant le transport pour ®viter de les endommager.

Laissez reposer lôappareil pendant un certain temps avant de le mettre en marche afin de laisser 

lôhuile du compresseur se mettre en place en cas de transport horizontal.

Nôendommagez pas le circuit de r®frig®ration.

Lors du nettoyage/transport de lôappareil, assurez-vous de ne pas toucher la partie inf®rieure des 

c©bles m®talliques du condenseur ¨ lôarri¯re de lôappareil afin de ne pas vous blesser les doigts ni 

les mains.
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SIKKERHETSREGLER

Les alle instruksene fßr du reparerer produktet.

Fßr demontering m¬ du sßrge for at apparatet ikke er koblet til 

strßm. 

Fare for elektrisk stßt.

Bruk egnet kontrollutstyr.

IKKE forsßk ¬ reparere produktet hvis du tviler p¬ kompetansen eller evnen til ¬ fullfßre reparasjonen 

p¬ en trygg og tilfredsstillende m¬te.

Sßrg for ¬ sjekke modellnavn, nominell spenning, nominell strßmstyrke, driftstemperatur osv. 

N¬r du erstatter delene m¬ du bruke autentiske deler for ¬ erstatte de defekte delene.

Bruk alltid verneutstyr fßr du begynner demonteringen.

Ikke bruk flere stikkontakter eller skjßteledninger.

Ikke koble til et skadet, slitt eller gammelt stßpsel.

Ikke la barn leke med apparatet eller henge p¬ dßren.

For ¬ unng¬ elektrisk stßt m¬ du ikke koble til eller dra ut stßpselet med v¬te hender.

Glassflasker eller drikkevarebokser m¬ aldri settes inn i fryseren. Flasker eller bokser kan 

eksplodere.

N¬r du tar ut isen gjort i fryseren, ikke berßr den da is kan fßre til brannskader og/eller kutt.

Ikke dekk hovedenheten eller toppen av kjßleskapet med duker. Dette p¬virker ytelsen til 

kjßleskapet.

Fest tilbehßret i kjßleskapet under transport for ¬ unng¬ skade.

La det st¬ i minst 24timer fßr du sl¬r det p¬ for ¬ la kompressoroljen synke til bunnen hvis apparatet 

ble transportert horisontalt.

Kjßlemiddelkretsen m¬ ikke skades.

VÞr forsiktig og ikke rßr ved bunnen av metallrßrene til kondensatoren p¬ baksiden av apparatet n¬r 

du vasker/bÞrer apparatet, dette kan skade fingre og hender.
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S KERHETSF¥RESKRIFTER

Lªsalla instruktioner innan du reparerar produkten. 

Kontrollera att apparaten ªrurkopplad fºredemontering. 

Det finns risk fºrelektriska stºtar.

Anvªndklassad kontrollutrustning.

FºrsºkINTE utfºraen produktreparation om du ªrosªkerp¬din fºrm¬gaatt slutfºrareparationen p¬

ett sªkertoch tillfredsstªllandesªtt.

Se till att kontrollera modellnamn, mªrkspªnning, mªrkstrºm, driftstemperatur etc. 

Nªrdu byter ut delar, anvªndoriginaldelar fºratt byta ut defekta delar.

Anvªndskyddsutrustning innan demonteringen p¬bºrjas.

Anvªndinte grenuttag eller fºrlªngningssladdar.

Anslut inte skadade, trasiga eller gamla kontakter.

L¬tinte barn leka med apparaten eller l¬tadem hªngap¬dºrren.

Sªttinte in eller ta ut kontakten ur uttaget med v¬tahªnderfºratt fºrhindraelektriska stºtar.

Placera inte glasflaskor eller dryckesburkar i frysutrymmet. Flaskor eller burkar kan explodera.

Rºrinte vid is som gjorts i frysdelen, is kan orsaka isbrªnnskadoroch/eller skªrs¬r.

Tªckinte ºver kylsk¬peteller toppen av kylsk¬pet. Detta p¬verkarresultatet fºrdin kyl.

Fªsttillbehºreni kylen under transport fºratt fºrhindraskador p¬tillbehºren.

L¬tst¬i minst 24 timmar innan du sl¬rp¬den s¬att kompressoroljan kan sªttasig om den 

transporterats horisontellt.

Skada inte kylkretsen.

Fºrsiktighetm¬steiakttas vid rengºring/bªrandeav apparaten fºratt inte vidrºrabotten p¬

kondensorns metalltr¬darp¬baksidan av apparaten, eftersom detta kan skada fingrar och hªnder.
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1. ICE MAKER CHANGE

First pull out ice trays and ice holder. Then remove glass shelf from place.

Finally you can remove icemaker frame part by sliding it through the glass.

2. GLASS SHELF CHANGE

First gently lift the front side of glass up.

Then you can pull the glass out by directly pulling towards yourself.



EN 

3. FOLDABLE GLASS SHELF CHANGE

4. FLAP COVER CHANGE

First push the glass in front to all the way back. Then gently lift both glasses up together.

Now you can pull glasses out by directly pulling towards yourself.

First open the flap slightly, now push the flap up from its bottom edge, focusing on only one side.

When the flap is freed from this side, repeat same operation for the other side.
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5. DOOR SHELF CHANGE

6. ADJUSTABLE DOOR SHELF CHANGE

Gently pull the shelf up using both hands, without bending or twisting the shelf.

When shelf is free from assembly details on right and left side, you can take the shelf out by 

pulling to yourself.

First grip the door shelf by both hands, at the same time 

using your thumbs, pull latches on sides towards yourself.

This will unlock the mechanism, so you can lift the shelf all 

the way up and free the shelf from its guides on the door.
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7. BASKET-CHILLER-CRISPER CHANGE

First pull the basket out until it reaches end position,
Then gently pull front side up until frees from its guides on the sides.
Finally continue pulling it out and remove it from place.

8. MAXIFRESH CHANGE



DE 

1. EISBEREITER-WECHSEL

Ziehen Sie zuerst Eisschalen und Eishalter heraus. Nehmen Sie dann die Glasablage heraus.

SchlieÇlich kºnnen Sie das Rahmenteil des Eisbereiters entfernen, indem Sie es seitlich vom Glas 

schieben.

2. WECHSEL GLASBODEN

Heben Sie zunªchst die Vorderseite des Glases vorsichtig an.

Dann kºnnen Sie das Glas durch direktes Ziehen zu sich hin herausziehen.
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3. KLAPPBARE GLASABLAGE WECHSELN

4. KLAPPE WECHSELN

Schieben Sie zuerst die vordere Glasscheibe bis ganz nach hinten. Dann heben Sie beide 

Glasscheiben gemeinsam vorsichtig an.

Nun kºnnen Sie die Glasscheiben durch direktes Ziehen zu sich hin herausziehen.

¥ffnen Sie zunªchst die Klappe leicht, dr¿cken Sie nun die Klappe von der Unterkante nach oben 

und konzentrieren Sie sich dabei nur auf eine Seite.

Wenn die Klappe von dieser Seite aus gelºst ist, wiederholen Sie den Vorgang f¿r die andere Seite.
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5. T¦RABLAGEN WECHSELN

6. WECHSEL VERSTELLBARER ABLAGEBODEN

Ziehen Sie den Ablageboden vorsichtig mit beiden Hªnden nach oben, ohne den Ablageboden zu 

verbiegen oder zu verdrehen.

Wenn der Ablageboden auf der rechten und linken Seite von den Halteteilen befreit ist, kºnnen Sie 

das Regal durch Ziehen zu sich herausnehmen.

Fassen Sie zunªchst den T¿rablagenbodenmit beiden Hªnden 

und ziehen Sie gleichzeitig mit den Daumen die seitlichen 

Verriegelungen zu sich hin.

Dadurch wird der Mechanismus entriegelt, so dass Sie die Ablage 

ganz nach oben heben kºnnen und die Ablage aus ihren 

F¿hrungen an der T¿r befreien.
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7. WECHSEL K¦HLFACH - GEM¦SEFACH

Ziehen Sie den Korb zunªchst nach vorn bis zur Endposition heraus,

Dann heben Sie die Vorderseite vorsichtig nach oben, bis sie sich aus den seitlichen F¿hrungen lºst.

Ziehen Sie ihn schlieÇlich weiter heraus und entnehmen Sie ihn.

8. WECHSEL MAXIFRESH



IT 

1. CAMBIO PRODUZIONE GHIACCIO

Per prima cosa estrarre i vassoi del ghiaccio e il porta ghiaccio. Quindi rimuovere il ripiano in vetro. 

Infine ¯ possibile rimuovere la parte del telaio del produttore di ghiaccio facendolo scorrere attraverso 

il vetro.

2. CAMBIO RIPIANO IN VETRO

Innanzitutto sollevare delicatamente il lato anteriore del vetro.

Quindi puoi estrarre il ripiano tirando direttamente verso di te.



IT

3. CAMBIO RIPIANO IN VETRO PIEGHEVOLE

4. CAMBIO COPERCHIO PIEGABILE

Per prima cosa spingere il vetro davanti fino in fondo. Quindi sollevare delicatamente entrambi il ripiano.

Ora puoi estrarre il ripiano tirandolo direttamente verso di te.

Prima apri leggermente il coperchio, ora spingilo verso l'alto dal bordo inferiore, concentrandoti su un 

solo lato.

Quando il lembo si ¯ liberato da questo lato, ripetere la stessa operazione per l'altro lato.
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5. CAMBIO RIPIANO DELLA PORTA

6. CAMBIO RIPIANO REGOLABILE DELLA PORTA

Sollevare delicatamente il ripiano usando entrambe le mani, senza piegare o torcere il ripiano.

Quando il ripiano ¯ privo di dettagli di assemblaggio sul lato destro e sinistro, puoi estrarlo tirandolo 

verso di te.

Per prima cosa afferrare il ripiano della porta con entrambe le 

mani, allo stesso tempo usando i pollici, tirare verso di s® i 

fermi sui lati.

Questo sbloccher¨ il meccanismo, in modo da poter sollevare 

completamente il ripiano e liberare il ripiano dalle sue guide 

sulla porta.
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7. CAMBIO CESTELLO-REFRIGERATORE-CRISPER

Per prima cosa estrarre il cestello fino a raggiungere la posizione finale,  quindi tirare delicatamente il 

lato anteriore verso l'alto fino a liberarlo dalle guide sui lati. Infine continua a estrarlo e rimuoverlo dal 

suo posto.

8. CAMBIO DEL MAXIFRESH
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1. ZAMENJAVA LEDOMATA

Najprej odstranite pladnje in drģalo za led. Nato odstranite stekleno polico z mesta.

Na koncu lahko odstranite okvir ledomata, tako da ga potisnete skozi steklo.

2. ZAMENJAVA STEKLENE POLICE

Najprej neģno dvignite sprednjo stran stekla navzgor.

Nato lahko potisnete steklo ven, tako da ga potegnete k sebi.
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3. ZAMENJAVA ZLOĢLJIVE STEKLENE POLICE

4. ZAMENJAVA POKROVA STRANICE

Najprej potisnite sprednje steklo povsem nazaj. Nato narahlo dvignite obe stekli skupaj navzgor.

Sedaj lahko potisnete stekli ven, tako da ju potegnete k sebi.

Najprej rahlo odprite stranico, nato potisnite stranico navzgor s spodnjega roba in zaļnite samo z eno 

stranjo.

Ko stranica ni veļ pritrjena na tej strani, ponovite postopek za drugo stran.
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5. ZAMENJAVA VRATNE POLICE

6. ZAMENJAVA PRILAGODLJIVE VRATNE POLICE

Narahlo potisnite polico navzgor z obema rokama brez ukrivljanja ali zvijanja police.

Ko polica ni veļ pritrjena na desni in levi strani, jo lahko vzamete ven, tako da jo potisnete k sebi.

Najprej primite vratno polico z obema rokama in hkrati s 

palcema ter potegnite stranska zatiļa proti sebi.

S tem se odklene mehanizem, da lahko dvignete polico do 

konca navzgor in sprostite polico z vodil na vratih.
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7. ZAMENJAVA KOĠARE-PREDALA HLADILNIKA

Najprej izvlecite koġaro, da pride do konļnega poloģaja.

Nato narahlo potisnite sprednjo stran navzgor, da se sprosti s stranskih vodil.

Nato jo izvlecite in odstranite.

8. ZAMENJAVA MAXIFRESH
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1. ZAMJENA LEDOMATA

Prvo izvucite posude za led i drģaļ leda. Zatim uklonite staklenu policu.

Nakon toga moģete ukloniti okvir ledomata tako da ga provuļete preko stakla.

2. ZAMJENA STAKLENE POLICE

Prvo podignite prednju stranu stakla prema gore.

Zatim moģete izvuĺi staklo tako da ga povuļete prema sebi.
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3. ZAMJENA PREKLOPNE STAKLENE POLICE

4. ZAMJENA KLAPNE

Gurnite prednje staklo do kraja natrag. Zatim paģljivo podignite oba stakla.

Sada moģete izvuĺi stakla tako da ih povuļete prema sebi.

Malo otvorite klapnu te je podignite od njezinog donjeg ruba samo na jednoj strani.

Kada je klapna odvojena s te strane, ponovite postupak i na drugoj strani.
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5. ZAMJENA POLICE U VRATIMA

6. ZAMJENA PODESIVE POLICE U VRATIMA

Lagano povucite policu prema gore objema rukama, bez savijanja police.

Kada je polica odvojena od noseĺih elemenata s lijeve i desne strane, moģete je izvaditi.

Prvo primite policu objema rukama i istovremeno palcima 

povucite priļvrsnice s boļne strane prema sebi.

Time ĺe se osloboditi mehanizam, nakon ļega moģete 

podignuti do kraja i izvuĺi je iz vodilica u vratima.
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7. ZAMJENA KOĠARE-OHLAņIVAĻA-ODRĢAVAĻA SVJEĢINE

Izvucite koġaru u krajnji poloģaj.

Zatim lagano podignite prednji dio tako da se oslobodi iz boļnih vodilica.

Nastavite povlaļiti i izvadite je.

8. ZAMJENA MAXIFRESH UREņAJA
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1. J  VALMISTAJA VAHETAMINE

Esmalt t»mmake vªlja jªªalused ja jªªhoidja. Seejªrel eemaldage oma kohalt klaasriiul.

L»puks v»ite eemaldada jªªvalmistaja raamiosa, l¿kates selle lªbi klaasi.

2. KLAASRIIULI VAHETAMINE

Esmalt t»stke ettevaatlikult ¿les klaasi esiosa.

Seejªrel saate klaasi otse enda suunas t»mmates vªlja t»mmata.
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3. KOKKUKLAPITAVA KLAASRIIULI VAHETAMINE

4. KLAPPKATTE VAHETAMINE

Esmalt suruge ees asuv klaas l»puni taha. Seejªrel t»stke m»lemad klaasid ettevaatlikult ¿les.

N¿¿d v»ite klaasid otse enda poole t»mmates vªlja t»mmata.

Esmalt avage klapp kergelt; seejªrel suruge klappi selle alumisest ªªrest ¿les, keskendudes vaid 

¿hele poolele.

Kui klapp on sellelt poolelt vabastatud, korrake sama toimingut teisel poolel.
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5. UKSERIIULI VAHETAMINE

6. REGULEERITAVA UKSERIIULI VAHETAMINE

T»mmake riiulit m»lema kªega ¿lespoole, ilma riiulit samal ajal vªªnamata v»i painutamata.

Kui riiul on vasakul ja paremal asuvatest koosteosadest vabastatud, saate riiuli enda suunas 

t»mmates vªlja v»tta.

Esmalt haarake m»lema kªega ukseriiulist. Samal ajal 

t»mmake pºidlaid kasutades lukustusriive k¿lgedelt enda 

suunas.

See avab mehhanismi, nii et saate riiuli l»puni ¿les t»mmata ja 

vabastada uksel asuvatest juhikutest.


